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Анотація. У статті розглянуто переваги використання
комунікативно�функціонального підходу в навчанні
майбутніх перекладачів перекладу текстів інструкцій. На
прикладі текстів інструкцій з експлуатації та інструкцій
до лікарського засобу німецькою та українською мовами
показані етапи формування навичок та вмінь перекладу
цих жанрів. Вправи об’єднані в три групи (для навчання
аналізу тексту оригіналу та формування навичок та умінь
коректного позамовного оформлення тексту перекладу,
для навчання аналізу тексту перекладу та формування
навичок та умінь коректного мовного та мовленнєвого
оформлення тексту перекладу, для формування навичок
редагування тексту перекладу), доповнені вправами для
моделювання тесту рідною мовою.
Ключові слова: майбутні перекладачі, комунікативно�
функціональний підхід, переклад текстів інструкцій.
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Обучение будущих переводчиков переводу текстов
инструкций на немецком языке (коммуникативно�
функциональный подход)

Аннотация. В статье рассматривaются преимущества
использования коммуникативно�функционального под�
хода в обучении будущих переводчиков переводу текстов
инструкций. На примере текстов руководства по экс�
плуатации и инструкции к медицинскому препарату на
немецком и украинском языках показаны этапы форми�
рования навыков и умений перевода этих жанров. Упраж�
нения объединены в три группы (для обучения анализу
текста оригинала и формирования навыков и умений
внеязыкового оформления текста перевода, для обуче�
ния анализу текста перевода и формирования навыков
и умений языкового и речевого оформления текста пере�
вода, для формирования навыков редактирования текста
перевода), дополненные упражнениями на модели
рование текстов на родном языке.
Ключевые слова: будущие переводчики, коммуника�
тивно�функциональный подход, перевод текстов
инструкций.
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Functionalist approach to teaching translating manuals
in German to prospective translators

Abstract. Introduction. The development of translation
studies and methodology of teaching translation is
characterised by shifting from text�oriented to functional
approach in prospective translators’ training. According to
this approach translation is considered to provide successful

communication aimed at achieving practical results by the
participants of communication in different communicative
situations. As the result translation trainers have recognized
new pragmatic reasons and pay special attention to the
situations the particular translation takes place at,
investigating what makes certain translations more
successful than others, and implement their findings into
the methodology of teaching translation. Purpose. Firstly,
to study the genre of Instruction Manual and Information
Leaflets in both German and Ukrainian. Secondly, to present
a sub�system of exercises for developing professional skills
in translation Instruction Manuals and Information Leaflets
from German into Ukrainian and vice versa. Results. For
this purpose, the paper shows the way the functional
approach can be applied to teaching translation specialized
texts in German, emphasising the pragmatic equivalency
and the linguistic features of the source and target texts. It
considers the most important translation skills to be
developed (text analysis, grammar and vocabulary, editing
and proofreading skills). The set of exercises, which can be
used for BA Translation Course, is provided. Conclusion.
The set of exercises has been put into practice and proved
the validity of the suggested methodology.
Key words: functional approach, translation teaching/
training, prospective translators, Instruction Manuals and
Information Leaflets.

Постановка проблеми. Сучасний етап розвитку
перекладознавства та методики навчання перекладу
характеризується переходом від текстоцентричного
підходу, який розглядає переклад як порівняння текс�
ту оригіналу з текстом перекладу та декодування текс�
ту оригіналу мовою перекладу, на користь комуніка�
тивно�функціонального підходу. Згідно з таким під�
ходом переклад виступає як вид діяльності, яка забез�
печує можливість здійснення предметної діяльності
комунікантів у певних комунікативних ситуаціях з
використанням перекладу [1, с. 183�185; 8, с. 8�9].
Головним фактором у такому разі стає комунікативна
ситуація, в який виконується переклад. Вона включає
мету перекладу, що визначається ініціатором або
замовником перекладу, фактор адресата (ступінь його
інформованості про тему тексту, врахування націо�
нально�культурної специфіки та соціальних характе�
ристик реципієнтів перекладу), функцію (функції)
тексту перекладу, час та місце комунікації тощо. Всі ці
параметри формалізуються у перекладацькому зав�
данні [14, с. 56�57] на етапі перекладацького аналізу
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ситуації перекладу [2, с. 150�157; 8, с. 32]. Аналізуючи
зміст та форму тексту оригіналу, перекладач створює
проекцію тексту перекладу, визначаючи тип тексту,
його мовні та мовленнєві особливості та здійснюючи,
за потребою, прагматичну адаптацію тексту.

Спираючись на теоретичні засади, розроблені за�
сновниками комунікативно�функціонального підхо�
ду, Українсько�німецька робоча група1 визначила
зміст навчання майбутніх перекладачів�бакалаврів,
до якого включені типові комунікативні ситуації з
використанням перекладу, тексти певних типів та
жанрів, вправи та інструктивні матеріали (пам’ятки,
правила тощо), націлені на набуття відповідних
знань, формування навичок та вмінь перекладу,
установок тощо. За Робочою програмою дисципліни
„Практичний курс перекладу“ переклад фахових
текстів, в тому числі інструкцій (які за класифікацією
І. С. Алексеєвої належать до примарно�оперативних
текстів [3, c. 266]), є складовою змісту четвертого року
навчання (третій рік вивчення дисципліни).

Мета статті — розглянути етапи формування
навичок та вмінь перекладу текстів інструкції до
лікарського засобу та інструкцій з експлуатації та
виділити навички і вміння, необхідні для перекладу
цих фахових текстів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Функціо�
нально�прагматичні характеристики текстів інструк�
цій стали предметом досліджень таких науковців, як
І. С. Алексеєва, А. С. Кіндеркнехт, О. В. Хорохордіна,
німецьких дослідниць Ю. Берг�Шмидт, І. Люкс (на
матеріалі інструкцій до лікарського засобу англій�
ською, іспанською, німецькою та російською мова�
ми) та Н. Некерман (в діахронічному та синхронічному
аспектах). Р.�Ю. Т. Перхач дослідила особливості
термінології в інструкціях до лікарських препаратів на
матеріалі української, польської, німецької мов.

Виклад основного матеріалу дослідження. Примар�
но�когнітивні та примарно�оперативні тексти займа�
ють головне місце в професійній практиці переклада�
ча та в навчанні перекладу. Згідно з опитуванням Пів�
нічнонімецької асоціації перекладачів (ADЬ Nord)
61% перекладачів в ФРН спеціалізуються на пере�
кладі технічних текстів [12]. Схожа ситуація спостері�
гається і на російськомовному та україномовному
ринках перекладацьких послуг: перше місце тут
займає технічний переклад вузькоспеціалізованої
документації (до 68% замовлень на україномовному
ринку) [3, с. 45; 10].

Інструкції визначаються в загальному як тексти,
комунікативне завдання яких полягає в інформуванні
про певну діяльність та наданні вказівок для здійс�

нення певних дій та рішення проблем [2, с. 177; 9; 15,
с. 41; 56]. Ініціатором перекладу інструкцій з експлуа&
тації виступає фірма�виробник товару. Тексти ін�
струкцій адресовані: а) неспеціалістам�споживачам,
які мало або взагалі не проінформовані про товар,
його технічні характеристики та функції, способи
введення в експлуатацію, використання та сервісне
обслуговування; б) фахівцям — монтажникам облад�
нання, спеціалістам з сервісного обслуговування. У
комунікативній ситуації перекладу фахових текстів,
до яких належать й інструктивні тексти, мета від�
правника тексту оригіналу збігається з метою отри�
мувача перекладу, відповідно комунікативний ефект,
який текст оригіналу здійснює на отримувачів тексту
в культурі відправника тексту оригіналу, збігається з
комунікативним ефектом, який текст перекладу
здійснює на його отримувачів в культурі�реципієнті.

Інструкція з експлуатації є нормативно�інструк�
тивним текстом, в якому присутні описова, поясню�
вальна, настановча, зобов’язальна та рекомендаційна
частини [7, с. 86]. Ці інтенції реалізуються у тексті
інструкції з експлуатації німецькою мовою через ти�
пові мовні та мовленнєві засоби: на рівні синтаксису
це речення у наказовому способі, інфінітивні кон�
струкції зі значенням імперативності, пасивні кон�
струкції, речення з дієсловами в активному стані,
еліптичні конструкції, прийменникові конструкції
„прийменник + артикль + віддієслівний іменник“.
Найчастіше в текстах цього жанру вживається, через
свою лаконічність, Infinitiv I [15, с. 45]. До лексичних
особливостей текстів цього жанру належать вживання
фахової термінології, складних іменників, конструк�
цій, що заміняють пасив (lassen + Infinitv, sein + zu +
Infinitiv, конструкції з неозначеним займенником
man), модальні дієслова sollen, müssen, dürfen, können
в теперішньому часі та Präteritum Konjunktiv дієслова
sollen + Infinitiv / Infinitiv Vorgangspassiv / Infinitiv
Zustandspassiv, які слугують для вираження різних
відтінків модальності [15, с. 46]. Для текстів інструк�
цій з експлуатації характерне поєднання вербальних
та невербальних елементів (малюнків, схем тощо).

Як німецькомовні, так і україномовні інструкції
до лікарського засобу мають визначені на законодав�
чому рівні зміст та структуру, причому якщо в Ні�
меччині медичний препарат супроводжує не лише
інструкція до медичного препарату для лікаря (нім.
Fachinformation), але й також інформація для пацієн�
тів (нім. Packungsbeilage), то в Україні це – інструкція
для медичного застосування препарату, інформація
для лікаря [5; 6; 11].

За законодавством ФРН виробник лікарського
засобу має проінформувати споживача про лікар�

1 Німецько�українська робоча група викладачів вищої школи (Deutsch�ukrainische Lektorenarbeitsgruppe) була створена в
2016 році за підтримки Німецької служби академічних обмінів (DAAD). Її завданням є розробка рекомендацій та дидактичних
матеріалів для навчання майбутніх перекладачів.
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ський засіб, ризики та користь від його застосування
та захистити себе таким чином від можливої правової
відповідальності у разі заподіяння шкоди для здоро�
в’я. Згідно з директивами Європейського Союзу та
національного законодавства частина німецької
інструкції до лікарського засобу для лікарів містить
інформацію про склад лікарського засобу
(Zusammensetzung der Arznei), показання для засто�
сування (Anwendungsgebiete), взаємодію з іншими
лікарськими засобами (Wechselwirkungen), побічну
дію (Nebenwirkungen) [13, с. 128�129]. Частина, яка
подається у формі „питання – відповідь“, інформує
пацієнта в зрозумілій для нього формі про його
захворювання та про прописаний йому препарат та
містить меншу кількість складних медичних термінів.

Німецька дослідниця І. Люкс, яка порівняла,
зокрема, тексти інструкцій до лікарських засобів
німецькою та російською мовами, встановила, що в
проаналізованих нею фрагментах текстів інструкцій
російською мовою не реалізується контактовста�
новлююча або фатична функція (за класифікацією
Ж.�М. Адама діалогічний тип або домінанта тексту),
що є характерною для німецькомовних інструкцій.
Так само в текстах інструкцій російською мовою
меншою мірою, ніж у німецьких текстах, реалізована
апелятивна або директивна функція [13, с. 183]. Ці
особливості є характерними також для текстів ін�
струкцій до лікарського засобу українською мовою.

На основі аналізу змістових, лексико�граматич�
них та стилістичних особливостей текстів інструкцій
з експлуатації та інструкції до лікарського засобу, а
також особливостей процесів їх перекладу, нами було
визначено навички й уміння, необхідні для перекладу
цих текстів, та відповідно виокремлено вправи, які
можна об’єднати в три групи:
1) вправи для навчання аналізу тексту оригіналу та

формування навичок та вмінь коректного позамов�
ного оформлення тексту перекладу, а саме: вміння
визначати позамовні стандарти оформлення
текстів інструкцій з експлуатації та інструкцій до
лікарського засобу; визначати цільову групу отри�
мувачів перекладу; визначати функцію (функції)
тексту оригіналу та тексту перекладу; розуміти
основний зміст інструкцій за заголовками тощо;

2) вправи для навчання аналізу тексту перекладу та
формування навичок та вмінь коректного мовного
та мовленнєвого оформлення тексту перекладу, а
саме: вміння укладати термінологічні глосарії з
використанням паралельних текстів; навички
вживання граматичних структур Infinitiv I, пасив�
них конструкцій тощо;

3) вправи для формування навичок редагування
тексту перекладу.
Ці групи вправ ми пропонуємо доповнити вправа�

ми для моделювання текстів рідною мовою (термін

А. С. Алексеєвої), мета яких — відтворення типологіч�
них характеристик текстів інструкцій рідною мовою
та подолання психологічних бар’єрів. Наведемо при�
клади зазначених груп вправ.

Вправи для навчання аналізу тексту оригіналу
та формування навичок та умінь коректного
позамовного оформлення тексту перекладу

Приклад 1

Sehen Sie sich den Text an. Um welche Textsorte handelt
es sich? Woran erkennen Sie das?

Рис. 1. Інструкція з експлуатації китайською мовою.

Приклад 2

Sie haben starkte Kopfschmerzen und kaufen Aspirin.
In der Packung finden Sie einen Beipackzettel / eine
Packungsbeilage. Welche Informationen erwarten Sie dort?
Lesen Sie überhaupt Beipackzettel?

Приклад 3

Welche Informationen braucht ein Arzt (A), welche ein
Patient (P) und welche die beiden (B)?
– Gründe für die Einnahme des Medikaments
– Zusammensetzung des Medikaments
– Höchstdosis oder maximale Behandlungsdauer
– Mögliche Nebenwirkungen / Entzugserscheinungen

(Symptome, vor allem bei häufigen oder schweren
Nebenwirkungen

– Gegenanzeigen
– Wechselwirkungen
– Gründe für das Absetzen des Medikaments
– Vorgehen bei ausbleibender Wirkung
– Hinweise auf weitere Informationen.

Приклад 4

Lesen Sie die Informationen zu Anleitungen. Wer ist
die Zielgruppe (Leser) dieser Texte? a) Installateur(e);
b) Verbraucher; c) beide.
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Anleitung 1:
Diese Anleitung richtet sich an Sie als Fachkraft einer

Installationsfirma. Hier finden Sie die notwendigen Angaben
zur Montage, Inbetriebnahme und Wartung der Anlage.
Bewahren Sie die Anleitung für den späteren Gebrauch bei
der Anlage auf. Empfehlenswert für die sichere und
ordnungsgemäße Installation ist die Teilnahme an einer
Schulung bei Solvis. Da wir an der laufenden Verbesserung
unserer technischen Unterlagen interessiert sind, wären wir
Ihnen für Rückmeldungen jeglicher Art dankbar.

Anleitung 2:
Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer Entscheidung für den

Schnellbrüher A2.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung bevor Sie das

Gerät zum ersten Mal in Betrieb nehmen.
Diese Bedienungsanleitung beinhaltet wichtige

Anweisungen für eine sichere und einfache Handhabung
der Maschine.

Dieser Kaffeebrüher ist mit einer Tastatur für
automatische Wasserbefüllung ausgestattet.

Sie können zwischen Voll- und Halbbrühfunktion (4 -
12 Tassen) wählen.

Anleitung 3:
1.2 Für den Monteur
1.2.1 Allgemeines
Wenn Sie sich bezüglich der Installation oder Bedienung

des Gerätes nicht sicher sind, wenden Sie sich an Ihren
Händler. Unsachgemäßes Installieren oder Anbringen des
Gerätes oder von Zubehörteilen kann zu Stromschlag,
Kurzschluss, Leckagen, Brand und weiteren Schäden führen.

1.3 Für den Benutzer
Wenn Sie sich bezüglich der Bedienung des Gerätes nicht
sicher sind, wenden Sie sich an Ihren Monteur.
Das Gerät ist nicht konzipiert, um von folgenden Personen-
gruppen einschließlich Kindern benutzt zu werden.

Приклад 5

In welchen der folgenden Texte ist Empfehlung bzw.
Aufforderung ausgedrückt?

Das Gerät ist nicht für das Barbecue, den Grill und die
übrige gewerbliche Nutzung bestimmt.
Acetylsalicylsäure hat keinen Einfluss auf die
Verkehrstüchtigkeit und die Fähigkeit zum Bedienen von
Maschinen.
Vor der Durchführung des Stromanschlusses muss
sichergestellt werden, dass das Stromnetz gemäß den
geltenden Bestimmungen und Rechtsvorschriften geerdet
ist.
Acetylsalicylsäure ist ein schmerzlinderndes und
fiebersenkendes Arzneimittel.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob Sie dieses Arzneimittel
anwenden dürfen, fragen Sie Ihren Arzt oder Apotheker
Auf der Wand eine senkrechte Linie in der Mitte des
Kochfeldes zeichnen.

Приклад 6

Ordnen Sie die Text- und Bildbeispiele den folgenden
Abschnitten einer Bedienungsanleitung zu.

1 Richtiges Einsetzen der beiden Rührbesen bzw. der
Knethaken siehe Abbildungen (a) und (b). Die
eingesetzten Knethaken oder Rührbesen lassen sich
durch Druck auf die Auswurftaste auswerfen (c), jedoch
aus Sicherheitsgründen nur bei ausgeschaltetem
Handmixer.

2 Dieses Gerät ist für die Verarbeitung haushaltsüblicher
Mengen konstruiert.

• Kinder oder Personen mit eingeschränkten physischen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten dürfen dieses
Gerät nicht benutzen, es sei denn, sie werden durch eine
für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt.
Grundsätzlich raten wir aber, das Gerät von Kindern
fern zu halten.

3 Typ/Spannung/Leistung:
siehe Typenschild auf dem Motorteil 1
Maximale Verarbeitungszeit:
mit dem Knethaken 5 Minuten
mit dem Rührbesen 15 Minuten

4

Рис. 2. Фрагмент інструкції з експлуатації міксера.

Вправи для навчання аналізу тексту перекладу
та формування навичок та умінь коректного мовного

та мовленнєвого оформлення тексту перекладу

Приклад 1

Suchen Sie Entsprechungen für folgende Bezeichnungen
der Abschnitte einer Fachinformation. Nutzen Sie dafür
die Paralleltexte auf Ukrainisch.

Abschnitte:
Як користуватися міксером

Чищення

Увага

Установка зняття насадок

Опис

Технічні характеристики

Text:
Як користуватися

Чищення

Увага

Установка зняття насадок

Опис

Технічні
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Abschnitte: Bezeichnung des Arzneimittels, Qualitative
und quantitative Zusammensetzung, Darreichungsform,
klinische Angaben, Anwendungsgebiete, Dosierung, Art und
Dauer der Anwendung, Gegenanzeigen …

Приклад 2

Erstellen Sie einen Glossar von Termini zu dem
Ausgangstext.

Приклад 3

Wie wird ein Deckenventilator montiert? Formen Sie
die Sätze wie im Beispiel um.

Beispiel: Розпакуйте та обслідуйте вентилятор, щоб
переконатись у наявності всіх компонентів.

Ventilator auspacken und sicherstellen, dass alle
Bestandteile vorhanden sind.
<=> Packen Sie den Ventilator aus und stellen Sie sicher,

dass alle Bestandteile vorhanden sind.
1. З метою запобігання ураженню електричним

струмом вимкніть подачу електроенергії у блоці
запобіжників.
Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um

einen Stromschlag zu vermeiden. <=>

Приклад 4

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung und stellen Sie die
Handlungsanweisungen auf imperativischen Infinitiv um.

Beispiel: Цоколь та чайник слід лише протирати зовні
вологою ганчіркою.

Wischen Sie Sockel und Kanne außen nur feucht ab.
<=> Sockel und Kanne außen nur feucht abwischen.
1. Schließen Sie Gerät nur gemäß Angaben auf dem

Typenschild an. <=>

Приклад 5

Schreiben Sie eine Bedienungsanleitung für einen
Videorekorder.

Beispiel: herausnehmen – aus der Packung – das Gerät
<=> Nehmen Sie das Gerät aus der Packung heraus.

1. stecken – in die Buchse – das Kabel <=>

Приклад 6

Formen Sie die Sätze in Passivsätze um.

Beispiel: Lagern und transportieren Sie das Gerät in
seinem Originalkarton.

<=> Das Gerät muss in seinem Originalkarton
transportiert werden.
1. Führen Sie nach dem Transport eine Sichtprüfung auf

mögliche Beschädigungen durch.

Приклад 7

Ergänzen Sie passende Endungen der Adjektive: -lich,
-bar, -los.

verstell ... erreich … erhält … rat ... transport …
öffent ... sicht ... vermeid ... natür ...

verstell … verständ ... handlungs ... zahl ...
erweieter …  zahlungs ...

Приклад 8

Ergänzen Sie die Sätze durch passende Adjektive in 6)

1. DSL�кабель різної довжини Ви можете отримати
в салоні сотового зв’язку Telekom.
<=> DSL-Kabel in verschiedenen Längen sind in Ihrem

Telekom-Shop... .

Вправи для формування навичок редагування
тексту перекладу

Приклад 1

Prüfen Sie die Einhaltung einer einheitlichen und
eindeutigen Terminologie im Zieltext. Wie müssen
“Handstück” und “Applikator” übersetzt werden?

Рис. 3. Сторінка 1 тексту оригіналу

Сенсорний екран в режимі перманентного макияжу

1. Програмування ап&
лікатора «А»

2. Програмування ап&
лікатора «B»

3А.&6А. Кнопки для вибору
опцій, які з’явля&
ються автоматично

3В.&6В.
7. Кнопка «G» для запуска обраного аплікатора.
8./9. Кнопки «+/&» для ручного регулювання швидкості.
10. Кнопка для переключення з одного аплікатора на інший
11. Кнопка налаштувань

12. Кнопка «Регуювання» (Regulate)

Рис. 4. Текст перекладу сторінки 1
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Рис. 5. Текст сторінки 2 оригіналу

5 Аплікатор
У наборі «ай&тач 2.1» (i&touch
2.1) можна обрати відповідний
обраній техниці роботи аплі&
катор. Оберіть необхідний
аплікатор, наприклад, тону&
вання / акцент для повік.

Рис 6. Текст перекладу стор. 2

Приклад 2

Suchen Sie im Zieltext nach den möglichen stilistischen
bzw. semantischen Fehlern.

Приклад 3

Analysieren Sie den Ausgangs- und den Zieltext.
Verbessern Sie die rotmarkierten Stellen und füllen Sie die
Exel-Tabelle eines Redakteurs aus.

Вправи для моделювання текстів рідною мовою

Приклад 1

Lesen Sie die Bedienungsanleitung. Formulieren Sie
sie um, so dass ein Kind verstehen wird, wie das Gerät
funktioniert.

Приклад 2

Schreiben Sie die Bedienungsanleitung für eine Frau /
einen Mann / StudentIn / ÜbersetzerIn. Beachten Sie
folgende Inhaltspunkte:
1. Leistungsbeschreibung (Was leistet das Produkt? Welche

Anforderungen erfüllt es? Was kann der Benutzer mit
dem Produkt tun und was nicht?)

2. Produktbeschreibung (Wie ist das Produkt aufgebaut?
Welche Aktionen führen zu welchen Reaktionen? Welche
Bezeichnungen tragen die Einzelteile des Produktes und
wozu dienen sie?)

Нижче наведений приклад вправи 2 для моделю�
вання текстів рідною мовою, виконаний студентами,
що вивчають німецьку мову як другу іноземну.

Завдання: Schreiben Sie die Bedienungsanleitung für
eine Frau. Beachten Sie inhaltliche Besonderheiten und den
Aufbau einer Anletung.

Жінка&робот IFRAU 6S

Інструкція з використання

Загальні характеристики:

Приваблива блондинка з блакитними очима, з вбудованим
пристроєм зміни зовнішності. Ерудована у всіх сферах, з
почуттям гумору, може підтримати розмову у будь&якому
товаристві.

Технічні характеристики
Кнопка вкл/викл
Повна комплектація:

10 режимів домогосподарки (прання, прибирання,
приготування їжі)
15 режимів ласки та турботи
Вбудований режим безкінечної турботи

Додаткові аксесуари:
Зарядний пристрій Кілька комплектів нижньої

білизни
3 вечірні сукні Одні брюки
5 блузок 1 теплий светр

Інструкція з експлуатації

Перед початком роботи розпакуйте коробку, огляньте пристрій
на наявність дефектів та переконайтеся, що всі документи на
місці. Вставте батарею для підключення жінки&робота та
скажіть кілька лагідних слів, щоб жінка&робот запам’ятала Ваш
голос. Оберіть на сенсорному дисплеї підходящий режим.

Увага!

Даний пристрій не дозволяється використовувати особам
віком до 18 років, а також особам з недостатнім досвідом та
знаннями. Жінка�робот буде працювати лише за умови
дбайливого ставлення; використання ненормованої лексики
та грубе поводження може призвести до невідворотних
наслідків та завдати шкоди Вашому здоров’ю.

Висновки та перспективи подальших досліджень.
Запропоновані вправи були використані та довели
свою ефективність у навчанні майбутніх перекладачів,
які вивчають німецьку мову як другу іноземну на
четвертому курсі Київського національного лінгвіс�
тичного університету. Перспективу подальших дослі�
джень вбачаємо в подальшій конкретизації змісту
навчання майбутніх перекладачів фахового перекладу.

Ausgangstext

Excipial U Hydrolotio ist eine
f e u c h t i g k e i t s s p e n d e n d e
Körpermilch vom 19 Öl-in-
Wasser-Typ mit dem Wirkstoff
Harnstoff.

Beide Produkte sind speziell
geeignet für die grossflächige
Anwendung zum Schutz und zur
Pflege empfindlicher oder leicht
entzündeter Haut.

Zieltext

Ексипіал М Гідролосьйон є
стримуючим вологу лосьйо&
ном для тіла типу «олія у воді»,
діючою речовиною якого є
сечовина.

Обидва препарати застосо&
вуються для захисту та до&
гляду за чутливою та схиль&
ною до подразнення шкірою
на великій поверхні.
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